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ΙΔ’ Λουκᾶ 

 
Τοῦ Ἁγίου Προφήτου Σοφονίου. Τοῦ Ὁσίου 

Πατρός ἡμῶν Ἰωάννου, Ἐπισκόπου Κολωνίας, 

τοῦ Ἡσυχαστοῦ. Τῶν Ἁγίων Μαρτύρων Ἀγαπίου 

καί Σελεύκου, καί τοῦ Ἁγίου Ἱερομάρτυρος 

Θεοδώρου, Ἀρχιεπισκόπου Ἀλεξανδρείας. Τοῦ 

Ἁγίου Νεομάρτυρος Ἀγγελῆ (+1813). Τοῦ Ἁγίου 

Ἱερομάρτυρος Κάρπου. 

        03 décembre 2023 
 

                Dimanche 13e Luc 
 

 

Mémoire de notre saint prophète Sophonie. 

Mémoire de notre saint père Jean, évêque de Colonie 

en Arménie, l’hésychaste. Mémoire de nos saints 

martyrs Agapios, Séleuchos et de notre saint martyr 

Théodore, archevêque d’Alexandrie. De notre saint 

martyr Angelis de Chios ((+1813). De notre saint 

martyr Carpus. 

Δ΄ Ἑωθινὸν Εὐαγγέλιον (Λκ  κδʹ 1-12) 4ème Evangile des Matines (Lc XXIV, 1-12)  

Ἀπολυτίκιον Ἀναστάσιμον Tropaire de la Résurrection   

Τοῦ λίθου σφραγισθέντος ὑπὸ τῶν Ἰουδαίων, καὶ 

στρατιωτῶν φυλασσόντων τὸ ἄχραντόν σου σῶμα, 

ἀνέστης τριήμερος Σωτήρ, δωρούμενος τῷ κόσμῳ 

τὴν ζωήν. Διὰ τοῦτο αἱ Δυνάμεις τῶν οὐρανῶν 

ἐβόων σοι Ζωοδότα· Δόξα τῇ ἀναστάσει σου 

Χριστέ, δόξα τῇ βασιλείᾳ σου, δόξα τῇ οἰκονομίᾳ 

σου, μόνε Φιλάνθρωπε. 

La pierre ayant été scellée et les soldats gardant ton 

corps très pur, Tu es ressuscité le troisième jour, ô 

Sauveur, en donnant au monde la vie ; c'est pourquoi, 

Donateur de vie, les puissances célestes te clamaient : 

Gloire à ta résurrection, ô Christ, gloire à ta royauté, 

gloire à ton dessein de salut, toi le seul Ami des 

hommes. 

Κοντάκιον Kondakion 

Ἡ Παρθένος σήμερον, τὸν προαιώνιον Λόγον, ἐν 

Σπηλαίῳ ἔρχεται, ἀποτεκεῖν ἀποῤῥήτως. Χόρευε ἡ 

οἰκουμένη ἀκουτισθεῖσα, δόξασον μετὰ Ἀγγέλων 

καὶ τῶν Ποιμένων, βουληθέντα ἐποφθῆναι, 

Παιδίον νέον, τὸν πρὸ αἰώνων Θεόν. 

La Vierge en ce jour se prépare à enfanter en une 

grotte ineffablement le Verbe d’avant les siècles. Terre 

entière à cette nouvelle chante et danse et glorifie avec 

les Anges et les Bergers celui qui a voulu devenir un 

enfant nouveau-né, le Dieu d’avant les siècles. 

Ἀπόστολος  (Ἐφες ε΄ 8-19) Epître (Eph V, 8-19) 

Στίχ. Γένοιτο, Κύριε, τὸ ἔλεός σου ἐφʼ ἡμᾶς, 

καθάπερ ἠλπίσαμεν ἐπὶ σέ. 

Στίχ. Ἀγαλλιᾶσθε, δίκαιοι, ἐν Κυρίῳ· τοῖς εὐθέσι 

πρέπει αἴνεσις. 

Πρὸς Ἐφεσίους Ἐπιστολῆς Παύλου τὸ 

ἀνάγνωσμα. 

Ἀδελφοί, ὡς τέκνα φωτὸς περιπατεῖτε (ὁ γὰρ 

καρπὸς τοῦ φωτὸς ἐν πάσῃ ἀγαθωσύνῃ καὶ 

δικαιοσύνῃ καὶ ἀληθείᾳ) δοκιμάζοντες τί ἐστιν 

εὐάρεστον τῷ Κυρίῳ· καὶ μὴ συγκοινωνεῖτε τοῖς 

ἔργοις τοῖς ἀκάρποις τοῦ σκότους, μᾶλλον δὲ καὶ 

ἐλέγχετε, τὰ γὰρ κρυφῇ γινόμενα ὑπʼ αὐτῶν 

v. Que ta miséricorde, Seigneur, soit sur nous, car nous 

avons espéré en toi. 

v. Exultez dans le Seigneur, vous les justes, aux hommes 

droits convient la louange. 

Lecture de l'épître du saint apôtre Paul aux 

Ephésiens 

Frères, marchez comme des enfants de lumière (car le 

fruit de la lumière consiste en toute sorte de bonté, de 

justice et de vérité), en examinant ce qui est agréable 

au Seigneur ; et ne prenez point part aux œuvres 

infructueuses des ténèbres, mais plutôt condamnez-

les. Car il est honteux de dire ce qu'ils font en secret ; 



αἰσχρόν ἐστιν καὶ λέγειν· τὰ δὲ πάντα ἐλεγχόμενα 

ὑπὸ τοῦ φωτὸς φανεροῦται· πᾶν γὰρ τὸ 

φανερούμενον φῶς ἐστι. Διὸ λέγει· ῎Εγειρε, ὁ 

καθεύδων, καὶ ἀνάστα ἐκ τῶν νεκρῶν, καὶ 

ἐπιφαύσει σοι ὁ Χριστός. Βλέπετε οὖν ἀκριβῶς πῶς 

περιπατεῖτε, μὴ ὡς ἄσοφοι ἀλλʼ ὡς σοφοί, 

ἐξαγοραζόμενοι τὸν καιρόν, ὅτι αἱ ἡμέραι πονηραί 

εἰσι. Διὰ τοῦτο μὴ γίνεσθε ἄφρονες, ἀλλὰ 

συνιέντες τί τὸ θέλημα τοῦ Κυρίου. Καὶ μὴ 

μεθύσκεσθε οἴνῳ, ἐν ᾧ ἐστιν ἀσωτία, ἀλλὰ 

πληροῦσθε ἐν Πνεύματι, λαλοῦντες ἑαυτοῖς 

ψαλμοῖς καὶ ὕμνοις καὶ ᾠδαῖς πνευματικαῖς, 

ᾄδοντες καὶ ψάλλοντες τῇ καρδίᾳ ὑμῶν τῷ Κυρίῳ. 

mais tout ce qui est condamné est manifesté par la 

lumière, car tout ce qui est manifesté est lumière. C'est 

pour cela qu'il est dit : « Réveille-toi, toi qui dors, 

Relève-toi d'entre les morts, Et Christ t'éclairera ». 

Prenez donc garde à votre conduite : ne vivez pas 

comme des insensés, mais comme des sages ; tirez 

parti du temps présent, car nous traversons des jours 

mauvais. Ne soyez pas inconsidérés, mais comprenez 

quelle est la volonté du Seigneur. Ne vous enivrez pas 

de vin : cela porte à la débauche. Soyez, au contraire, 

remplis de l'Esprit. Dîtes entre vous des psaumes, des 

hymnes, et des cantiques spirituels, chantant et 

célébrant de tout votre cœur les louanges du 

Seigneur. 

Εὐαγγέλιον (Λκ ιη’ 35-43) Evangile (Lc XVIII, 35-43) 

Τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, ἐγένετο ἐν τῷ ἐγγίζειν τὸν 

Ἰησοῦν εἰς Ἰεριχὼ τυφλός τις ἐκάθητο παρὰ τὴν 

ὁδὸν προσαιτῶν. ἀκούσας δὲ ὄχλου 

διαπορευομένου ἐπυνθάνετο τί εἴη ταῦτα. 

ἀπήγγειλαν δὲ αὐτῷ ὅτι Ἰησοῦς ὁ Ναζωραῖος 

παρέρχεται. καὶ ἐβόησε λέγων· Ἰησοῦ, υἱὲ Δαυῒδ, 

ἐλέησόν με. καὶ οἱ προάγοντες ἐπετίμων αὐτῷ ἵνα 

σιωπήσῃ· αὐτὸς δὲ πολλῷ μᾶλλον ἔκραζεν· Υἱὲ 

Δαυῒδ, ἐλέησόν με. σταθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς ἐκέλευσεν 

αὐτὸν ἀχθῆναι πρὸς αὐτόν. ἐγγίσαντος δὲ αὐτοῦ 

ἐπηρώτησεν αὐτόν λέγων· Τί σοι θέλεις ποιήσω; ὁ 

δὲ εἶπε· Κύριε, ἵνα ἀναβλέψω. καὶ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν 

αὐτῷ· Ἀνάβλεψον· ἡ πίστις σου σέσωκέ σε. καὶ 

παραχρῆμα ἀνέβλεψε, καὶ ἠκολούθει αὐτῷ 

δοξάζων τὸν Θεόν· καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἰδὼν ἔδωκεν 

αἶνον τῷ Θεῷ. 

 

 

En ce temps-là, comme Jésus approchait de Jéricho, 

un aveugle était assis au bord du chemin, et mendiait. 

Entendant la foule passer, il demanda ce que c'était. 

On lui dit : C'est Jésus de Nazareth qui passe. Et il 

cria : Jésus, Fils de David, aie pitié de moi ! Ceux qui 

marchaient devant le reprenaient, pour le faire taire ; 

mais il criait beaucoup plus fort : Fils de David, aie 

pitié de moi ! Jésus, s'étant arrêté, ordonna qu'on le lui 

amène ; et, quand il se fut approché, il lui demanda : 

Que veux-tu que je te fasse ? Il répondit : Seigneur, 

que je recouvre la vue. Et Jésus lui dit : Recouvre la 

vue ; ta foi t'a sauvé. Et à l'instant il recouvra la vue, 

et le suivit, en glorifiant Dieu. Tout le peuple, voyant 

cela, loua Dieu. 
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